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  Amindig türelmes és ennivaló Zűrzavar-tanácsadómnak.


  Ölelés neked és a macskáknak!


  És az igazi Kísértetnek, aki bizony egy igazi macska.


  Prológus


  Gabriel Hawkins Vance ott állt a tömör ajtó előtt, és igyekezett megfékezni a remegését. Tizenkét évesen lépett a királyi haditengerészet kötelékébe, és nem is ő volt a legfiatalabb a tengerészkadétok között. Az azóta eltelt hat évben ágyúgolyókkal és halálos betegségekkel dacolt, közreműködött egy zendülés leverésében, és tizenhat évesen egy elfoglalt francia hajó parancsnoka lett, amelyet Portsmouthba kellett kormányoznia.


  De semmitől sem rettegett annyira, mint attól a gondolattól, hogy szembe kell néznie az ajtó másik oldalán tartózkodó férfival, a nagyapjával.


  Beletörődve a végzetébe, nagy levegőt vett, és kétszer határozottan kopogott, mielőtt kinyitotta volna az ajtót, hogy belépjen a nagyapja dolgozószobájába. Vance admirális összeráncolt homlokkal ült az íróasztalánál. Amikor meglátta az unokáját, felállt, és a ráncai elmélyültek.


  Magas volt, ősz hajú, hajlíthatatlan, mint egy öreg tölgy, és nem vesztegette az időt udvariaskodásra.


  Szégyent hoztál a nevedre! AVance család nemzedékei szolgáltak és haltak meg a királyi haditengerészet kötelékében, de ez idáig nem esett folt a becsületükön. Csak és kizárólag most, a te esetedben!


  Gabriel megpróbálta leplezni a döbbenetét.


  Sajnálom, uram, hogy csalódást okoztam önnek.


  Eddig jól dolgoztál. Büszke voltam rád. Most meg mindezt egyszer csak elhajítod.  Az öregember arcizma megrándult. Jobb lett volna, ha meghalsz a csatában!


  Gabriel a társai holttestére gondolt, amelyeket véres cafatokra szaggattak a francia ágyúgolyók. Ez általában a halál gyors formája volt, és kielégítette volna az öreg tengernagyot, de Gabriel még nem kívánta halottnak látni magát.


  Sajnálom, hogy megsértettem  mondta, és igyekezett állhatatosan beszélni.  De ismeri a körülményeket, amelyek miatt lemondtam.


  Azok a körülmények, az ifjú korod és a családod neve mentett meg attól, hogy hadbíróság elé állítsanak, és felakasszanak... Bár megérdemelted volna  pattogtak a nagyapja haragos szavai.


  Gabrielben hirtelen feléledt az őszinteség iránti vágy.


  Azonos körülmények között újra megtenném azt, amit akkor tettem.


  Te megátalkodott gazember! Tűnj a szemem elől!  mordult rá a nagyapja.  Ne gyere vissza, amíg helyre nem állítottad a neved becsületét!


  Aszavakra megfagyott a vér Gabriel ereiben.


  Ahogy óhajtja, uram  felelte mereven. Illően elköszönt a nagyapjától, sarkon fordult, és kiment a szobából, tudva, hogy soha többé nem fogja viszontlátni az öregembert. Soha...


  Szinte vakon indult a bejárati kapu felé, amikor a nagyanyja elébe ment.


  Ó, drága fiacskám!  ölelte át melegen a fiatalembert, mintha még mindig kisgyerek volna, nem pedig egy nála egy fejjel magasabb férfi.  Rémes volt?


  Nem akar viszontlátni  ölelte meg Gabriel a nagyanyját, és igyekezett visszafojtani a szégyellni való vágyat, hogy elsírja magát.  Addig nem, amíg helyre nem állítom a nevem becsületét, de ez tulajdonképpen annyit jelent, hogy soha többé, mert számára a becsületet csakis a királyi haditengerészet jelenti. Mivel engem onnan eltávolítottak, erre bizony már nem kerülhet sor. Soha, de soha többé.


  Ó, drága Gabriel!  Az asszony szomorú arccal eresztette el a fiatalembert.  De csak azért ilyen szigorú veled, mert annyira szeret.


  Valóban szeretetről volt szó, vagy az admirális független egyén helyett inkább úgy tekintett rá, mint a családi hagyomány továbbvivőjére? Gabriel úgy érezte, tudja a választ.


  Nem fogok hiányozni neki. Nem én vagyok az egyedüli fiúunokája.


  Ez igaz, de mindig is te voltál a kedvence.  Az asszony hangja ellágyult.  Szerintem helyesen cselekedtél, én büszke vagyok rád!


  Ez a tudat némi megkönnyebbüléssel töltötte el.


  Köszönöm.  Azzal a fiú megcsókolta a nagyanyja kedves arcát.


  És most mihez fogsz kezdeni?


  Gabriel habozott, mert a nagyapjával való, elkerülhetetlen és kegyetlen szembesítés előtt ezen még nem volt képes gondolkozni.


  Még nem tudom biztosan. Gondolom, keresek magamnak egy priccset az egyik kereskedelmi hajón.


  Anagyanyja éberen a fiú arcát fürkészte.


  Ha kisfiúként szabadon dönthettél volna, a haditengerészetre esik a választásod?  Anagyanyja szavai élete legfontosabb kérdésére tapintottak rá.


  Atengerre gondolt, annak a sokféle arcára. Szépség és rettegés, lelkesedés és végtelen unalom.


  Nem tudom. Talán nem  felelte őszintén.  De én nem értek semmi máshoz, csak ehhez. És most a tenger jelentheti számomra a megoldást.


  Akármilyen utat választasz, járj rajta becsületesen  mondta határozottan az idős asszony.  És kérlek, írj nekem! Jane nénikédnek címezheted a leveleidet.


  Írni fogok  ígérte Gabriel, aki elviselhetetlennek találta a gondolatot, hogy elveszíti az egyetlen teremtést, akinek sohasem kételkedett a szeretetében.  És felveszek egy másik nevet, hogy nagyapának ne okozzak több kellemetlenséget.


  Használd a Hawkinst, ez a második neved, és Jack Hawkins{1} egyike volt Anglia tengerjáró hőseinek.


  Anagyanyjával mindig is értékelték egymás humorát.


  Ezt fogom tenni, mától Gabriel Hawkins leszek.  Aférfi még egyszer, utoljára megölelte a nagyanyját, és kilépett a kapun. Elindult a számára ez idáig elképzelhetetlen jövő felé.


  Első fejezet


  London, 1814 ősze


  Lord és Lady Lawrence egy kellemes délutánt töltött a könyvtárban, amikor megérkezett a levél. Maga a komornyik adta át a grófnak. Sylvia Lawrence észrevette, hogy a levél, amelyet viaszosvászonba burkoltak, már foltos; azt jelezte, hogy messziről érkezett.


  Rorytól kaptunk levelet?  kérdezte érdeklődve.  Már olyan régen nem hallottunk felőle! Hazajön?


  Aférje felnyitotta a borítékot, de olvasás közben egyre jobban ráncolta a homlokát. Aztán heves és profán szavakra fakadt.


  Akedves lánya, Lady Aurora Octavia Lawrence most aztán jól megcsinálta!


  Sylvia aggódni kezdett, és megjegyezte:


  Ő a maga lánya is. Mi történt?


  Agróf dühösen morgott.


  Az algíri brit konzul írta a levelet. Amaga átkozott lányát berber kalózok fogták el, és botrányos váltságdíjat követelnek érte!


  Sylvia nagyot sóhajtott, ahogy a korábbi könnyedséget felváltotta az iszonyat.


  Hogyan lehetséges ez? Úgy tudtam, a berber kalózok feladták a fosztogatást, miután az amerikaiak legyőzték és megegyezésre kényszerítették őket.


  Berberföld kalózai nem nagyon engedelmeskednek az egyezményeknek  jegyezte meg keserűen a férje.  Akonzul szerint a lánynak nem esett bántódása, de bezárták egy hárembe, és eladják rabszolgának, ha nem váltjuk ki.  Aférfi felemelte a hangját:  Ötvenezer font! Ötvenezer font!


  Alevelet az asztalra csapta, amelyről egy lúdtoll le is repült.


  Hát csak tartsák meg őt maguknak! Én fél pennyt sem fizetek azért, hogy visszakapjuk azt a lányt!


  Geoffrey, ezt nem gondolhatja komolyan!  Sylvia nagyot nyelt.  Alegkisebbik leányunk! Rory volt az élete öröme.


  Amíg fel nem nőtt, de azóta csak a baj van vele.  Rámordult Sylviára.  Sohasem fog megfelelő házasságot kötni, a nagybátyjától örökölt pénzét meg utazásokra költötte. Valóban okos kis csibész? Hát hagyjuk csak, hadd másszon ki ebből a maga erejéből! Én nem tudok többet költeni rá.


  De hát ő a mi lányunk!


  Azt hiszi, én nem tudom?  Aférfi kezdeti haragja csillapodott valamelyest, a szemében fájdalom tükröződött.  Lehet, hogy gróf vagyok, de ekkora összeget nem engedhetek meg magamnak. Évekbe telt, mire kifizettem az apám adósságait, és maga tudja, mennyi jelzálogkölcsönt vettünk fel, hogy elrendezzük a maga nyolc gyerekének az életét.


  Talán magának is van némi köze azokhoz a gyermekekhez jegyezte meg szárazon a hölgy.  Az ég megáldott bennünket nyolc egészséges, bájos, okos utóddal. Melyikről mondana le?


  Aférje felsóhajtott.


  Egyikükről sem, de az, hogy megadtuk nekik, amit megérdemeltek a jövőjük kialakításához, kimerítette a család tartalékait. Egyszerűen nem áll rendelkezésünkre annyi pénz, hogy kifizessük ezt a hatalmas váltságdíjat. Még Rory kedvéért sem.


  Sylvia az ajkába harapott, mert jól tudta, milyen nehezen szedték össze a pénzt az idősebb gyermekek életének az elrendezéséhez.


  De Geoffrey, Berberföldön rabszolgasorban van! Ez nem csak holmi kellemetlenség, ez tragédia! Képzelje csak el, milyen borzalmakat kell elviselnie!


  Aférfi összeszorította a száját.


  Éppen elég csinos ahhoz, hogy elkerülje a legszörnyűbb borzalmakat. Valószínűleg ő lesz az algíri dej főágyasa. Sajnálom, Sylvia. Ki mint veti ágyát...  Aférfi hangja megtört, szemmel láthatóan ő is szenvedett.  És most fekhet abban az ágyban bármelyik férfival, aki hajlandó megfizetni az árát.


  Agrófné hátrahőkölt. Geoffrey úgy döntött, hogy a váltságdíj kifizetése lehetetlen, és hogy a kisujját sem fogja mozdítani, hogy segítsen Roryn. Az asszony lehunyta a szemét, és megborzongott azoktól a képektől, ahogyan a legkisebb lányát látta. Mindegyik gyermekét őszintén szerette, de Rory olyan kedves, aranyhajú kisbaba volt. Azért is adta neki Sylvia az Aurora, vagyis a hajnal nevet.


  Aurorából hamarosan, amint pajkos, kacagó lánnyá cseperedett, Rory lett. Néha valóban bajba keveredett, de csak azért, mert ő így szeretett élni. Nem vezette rossz szándék.


  Sylvia ismerte a férjét. Most, hogy Geoffrey átgondolta a helyzetet, és úgy döntött, nem tehet semmit, ki fogja irtani Roryt a gondolataiból, és olyan otthoni problémákra összpontosít, amelyeket meg tud oldani. Olyan mélyre temeti majd a lánya sorsának rémképét, hogy az ne okozzon neki fájdalmat, és legfeljebb csak a lidérces álmaiban kísértse őt.


  Ez azonban nem jelenti azt, hogy Sylviának is így kell cselekednie. Hallott egy emberről, aki a nehéz problémák megoldására szakosodott. Arisztokrata volt az illető, aki remek kapcsolatokat ápolt az élet minden területén. Reggel üzen majd érte, és  adja isten, hogy így legyen!  talán a segítségével találhatnak valakit, aki hazahozhatja a lányát.


  


  


  Anglia, Pool of London{2}


  AZefír szkúner


  


  


  Gabriel gyermekként arról álmodott, hogy egy vitorlás hajó merész kapitánya lesz, kalóz, mint Drake, vagy mint legendás névrokona, Sir Jack Hawkins. Ezek az elképzelések nem szóltak atengeren töltött hosszú unalmas hetekről, a zsizsikes gabonáról, sem a tengerészek gránitkeménységű kétszersültjéről.


  Sem a könyvelésről. Az esete különleges volt, mert egyszerre volt tulajdonos és kapitány is, de így is szüksége volt bizonyos számításokra, hogy a Zefír megfelelően működjön. Szerencsére az utolsó amerikai küldetése, amelynek során megmentett egy nehéz helyzetbe került angol özvegyet, nagyon jövedelmezőnek bizonyult, hála a hölgy bőkezű családjának. Ezenkívül azt is sikerült elkerülnie, hogy a brit királyi haditengerészet hajói felrobbantsák a hajóját. Abrit hajók ott cikáztak a Chesapeake-öbölben.


  Örömmel tette félre a könyvelést, amikor Landers, a vörös hajú amerikai elsőtisztje megkopogtatta a nyitott ajtó félfáját, és belépett a kabinjába.


  Jó reggelt, kapitány! Holnapra vagy holnaputánra készen leszünk a készletek feltöltésével.  Átadott egy listát.  Még ezekre várunk.


  Gabriel átfutotta a lajstromot, és bólintott.


  Még ha több időbe is kerül, érdemes várni a Halford vitorlákra. Azokon nem szabad takarékoskodni.


  Visszaadta a listát, mire Landers megkérdezte:


  És merre lesz a következő utunk?


  Ez remek kérdés.  Gabriel hátradőlt a székében, amely a tölgyfa padlóhoz volt rögzítve, és szórakozottan simogatta a hajó fehér-szürke macskájának a szőrét. Az állat az íróasztalán szundikált.  Nem tudom. Napóleon száműzetésben van, a britek és az amerikaiak béketárgyalásokat folytatnak, nem sok blokád maradt, amit át kellene törni. Fel kell hajtanom valami normális szállítmányt. Ez biztosabb munka, de nem hoz akkora hasznot.


  Öregszem  sóhajtotta a huszonhat éves Landers.  Már épp elég ágyúgolyó elől ugráltunk el, a biztonság jól hangzik.


  Atenger minden ágyúgolyó nélkül is percek alatt megölhet bennünket, ha úgy akarja  mondta szárazon Gabriel. Őmaga harminc felett járt már, és elég veszedelmet látott ahhoz, hogy egyetértsen az elsőtisztjével, de egy férfinak akkor is csinálnia kell valamit, hogy elfoglalja magát, és ő nagyszerűen ismerte a tengert.  Akínai teakereskedelemre gondoltam.


  Ez esetben a Zefír gyorsasága előny volna, de az utazások nagyon hosszúra nyúlnának.  Landers habozott, mielőtt folytatta volna:  Abban nem vennék részt. Az apám már félig kész egy első osztályú part menti kereskedelmi hajózásra szolgáló hajóval. Tavaszra elkészül vele. Arra gondoltam, elérkezett az idő, hogy hazamenjek Marylandbe, és megnősüljek, mielőtt még az összes csinos lány elkelne.


  Hiányozni fog  mondta őszinte sajnálkozással Gabriel. Akínai kereskedelem valóban nem alkalmas olyasvalakinek, aki otthonra és családra vágyik. Különben is, itt az ideje, hogy saját hajója legyen.


  Landers, a boldog, romantikus lélek, lelkesen tette fel a kérdést:


  És ön gondolt arra, hogy letelepedik, és talál magának egy csinos feleséget?


  Gabriel felvonta a szemöldökét.


  Nem is tudnám, hogy az Atlanti-óceán melyik partján telepedjem le, és a foglalkozásomnak köszönhetően csak nagyon kevés csinos hölggyel találkozom, ezért a válaszom nem.


  Ha letelepedne a marylandi St. Michaelsben, biztosíthatom, nem volna hiány vonzó nőkben, akik szívesen elmélyítenék önnel a kapcsolatukat  mondta Landers vigyorogva.


  Egy elsőtisztnek meglehetősen sok a dolga a fedélzeten, de a házasságközvetítés nem tartozik közéjük  mondta savanyúan Gabriel.


  Van egy csodás unokahúgom, Nell a neve  javasolta az elsőtiszt.  Olyan szép, mint egy festett kép, és olyan cseresznyés pitét tud sütni, hogy az angyalok is megirigyelhetik!


  Gabriel a legszigorúbb kapitányi hangját vette elő:


  Menjen! Ne is lássam!


  Hiába próbálkozott azonban, Landerst nem tudta megtéveszteni; az nevetve távozott. Gabriel ezt követően visszatért a könyveléshez, de a gondolatai elkószáltak.


  Anehéz időkből kijutott már neki, de a közelmúltban meglehetősen jól mentek a dolgai. Elérkezett arra a pontra, amikor választhatott. De mi a csuda legyen a jövőjével?


  Mivel erre a kérdésre nem volt válasza, megkönnyebbült, amikor Landers újból bedugta a fejét a kabinba.


  Egy bizonyos Mr. Kirkland keresi önt, uram, és úgy fest, mint akivel érdemes lenne elbeszélgetnie.  Azzal Landers eltűnt.


  Kirkland? Gabriel felállt, valami megragadta a figyelmét. Ismerős volt neki a név, de honnan a pokolból?


  Asötét hajú, magas férfi a fejét lehajtva lépett a kabinba; olyan embernek tűnt, aki tudja, hogyan kell egy hajón viselkedni. Első pillantásra csak egy jól öltözött úrnak látszott, nem pedig annak a mesterkémnek, aki varázslatos dolgokra képes aszínfalak mögött. Egy második pillantás már sokkal többet elárult.


  Feltételezem, hogy ön nem csupán Mr. Kirkland, hanem a legendás Lord Kirkland.


  Avendég mosolygott.


  Ha a közös barátunk legendásnak nevezett, azt bizonyára ironikusan értette.


  Talán abból is volt benne egy csipetnyi  ismerte el Gabriel, és kezet nyújtott, noha tudta: a barátja nagyon is tisztelettel írta le neki ezt a férfit.  Isten hozta a Zefíren, Lord Kirkland!


  Amásik férfi elfogadta és erősen megrázta Gabriel kezét.


  AKirkland is megteszi. Van pár perce? Szeretném megbeszélni önnel az egyik ajánlatomat.


  Mit kérhet egy kémfőnök Gabrieltől? Adolog felkeltette az érdeklődését.


  Természetesen van időm.  Hellyel kínálta a látogatót, de abban a pillanatban egy szürke-fehér szőrgolyó ugrott le Gabriel asztaláról, majd eltűnt a nyitott ajtóban.


  Ez egy macska volt?  pislogott Kirkland.


  Ahajó macskája. Kiváló egerész, de félénk. Nem szereti, ha felfigyelnek rá, inkább úgy tesz, mintha maga sem látná őt.  Gabriel az ajtóhoz ment, és becsukta.  Aközös barátunkat említette. Találkozott Gordonnal és a rettenthetetlen Callie-vel, amióta visszatértek Londonba?


  Igen, és azt mondhatom, virulnak.  Kirkland leült.  Amikor Gordon küldetését beszéltük meg, ő javasolta, hogy ismerkedjem meg önnel, mert maga nagyon megfelelő bizonyos feladatok elvégzésére.


  Remélhetőleg olyan munkáról van szó, amely a hajózással kapcsolatos  felelte Gabriel, és maga is helyet foglalt.  De mit kínálhat az én hajóm, amit nem találhat meg az ön kereskedelmi flottájában?


  Az észak-afrikai berber államokkal kapcsolatos tapasztalatokat  mondta tömören Kirkland.


  Gabriel tarkója bizseregni kezdett.


  Honnan vesz ilyesmit?


  Gordon mesélte, hogy amikor Amerikába vitte őt, egy brandy mellett elbeszélgettek  magyarázkodott Kirkland, és vidáman megcsillant a szeme.  Úgy tudom, elmondta neki, hogy töltött némi időt Algírban, és járt a többi észak-afrikai államban is.


  Gabriel mesélt volna erről? Akkor bizonyára több brandyt ivott a kelleténél. Gordonnal azonban olyan kapcsolatban állt, amely a közös veszélyben formálódott, neki könnyen mesélt el ilyesmit is. Gordonnak is megvoltak a maga történetei. Érdekes éjszaka volt.


  Mégis mit mondott magának?


  Azt, hogy rabszolga volt  mondta nyugodtan Kirkland.  És hogy sikerült megszöknie egy amerikai és európai tengerészekből álló vegyes legénységgel a kalózoktól, mégpedig éppen azzal a remek hajóval, amit a kalózok eredetileg az amerikaiaktól szereztek meg. Ezek lenyűgöző minősítések, kapitány.


  Gabriel most már biztos volt benne, hogy valóban sok brandyt ihatott azon az éjszakán.


  Aszökés közös erőfeszítés eredménye volt, sok ember működött benne közre, és szükség volt hozzá a gondviselés biztosította borzalmas időjárásra és egy nagy adag szerencsére.


  Miután hallottam a történetet, én is végeztem egy kis nyomozást. Mindenki egyetértett abban, hogy az ön hajózási képességei és a helyi arab dialektus alapos ismerete nélkül nem sikerülhetett volna a szökés.


  Ez igaz volt, Gabriel nem is próbálta tagadni.


  És miért érdekli ez annyira magát?  kérdezte nyersen.


  Kirkland hasonlóan őszintén felelt:


  Lady Aurora Lawrence, egy ifjú hölgy fogságba esett, amikor a hajóját elfogta egy algíri kalóz. Afogvatartója megtudta, hogy egy gróf leányáról van szó, ezért ötvenezer font váltságdíjat követelt. Az apa ezt nem képes megfizetni.


  Hawkins füttyentett egyet.


  Ez fejedelmi váltságdíj! Képzelem, milyen nehéz lehet egy apának, hogy megtagadja a kifizetését. Gondolt tárgyalásokra?


  Acsaládban még számos gyermek van, és a vagyonuk nem korlátlan. Természetesen ilyen messziről nehéz lenne tárgyalni is. Igen, ez egy nagyon kemény helyzet.  Kirkland állhatatosan kémlelte Gabrielt.  Egy olyan helyzet, amellyel talán rokonszenvezik.


  Akémfőnök nyilvánvalóan kutakodott Gabriel múltjában. Akapitány összeszorította a száját.


  Így van, de még mindig nem látom, mi közöm van nekem mindehhez.


  Lady Aurora édesanyja nem ért egyet a férje elutasító álláspontjával. Elzálogosította az ékszereit, egyéb személyes tulajdonát, és kölcsönkért annyit, amennyit csak tudott, hogy elérhesse a lánya szabadon bocsátását.


  Sikerült összeszednie ötvenezer fontot? Ha így áll a helyzet, nem lesz nehéz eljuttatni a váltságdíjat, és hazahozni a leányt.


  Az asszony a kívánt összegnek csak a felét tudta összegyűjteni, és ezért van szükség egy rátermett és értelmes közvetítőre. Hallotta a híremet, megkeresett, remélve, hogy én ismerek egy derék és tisztességes embert, aki jártas a berberek vidékén, egyben ügyes tárgyaló is.  Kirkland mosolygott.  Mivel a tapasztalt európai diplomaták fele egymás körül táncol a bécsi kongresszuson, a szóba jöhető személyek listája nagyon rövid. Olyan munka ez, amit szívesen elvállalna?


  Bár Gabriel sejtette, hová fog kilyukadni a beszélgetés, Kirkland szavai úgy érték, mint egy hasba rúgás. Aberber partvidék. Élete legpokolibb szakasza, egyben az újjászületése kezdete is.


  Gabriel észre sem vette, hogy felállt a székéből, le-fel járt a kabinjában, gépiesen kerülgetve a két ágyút, amelyekkel a kabinon osztozott. Megállt, a hajóablakból a nyüzsgő Temzét nézte, amint vidám kavarodásban mindenféle hajók kerülgették egymást; annyira Londonra jellemző ez a jelenet. Mennyire más ez, mint a Földközi-tenger napégette partjai.


  Úgy vélem, nem könnyű választ adni a kérdésre  mondta csendesen Kirkland.


  Jól gondolja.


  Mivel az országaink nem állnak háborúban, és ön hivatalos megbízólevéllel fog rendelkezni, ha visszatér, nem fenyegeti semmiféle veszedelem  mondta Kirkland semleges hangon.


  Ez igaz, és engem nem lesz könnyű felismerni. Azokban az időkben bozontos szakállt viseltem, és a megjelenésem sem különösebben feltűnő.


  És ha felismerik a Zefírt? Azt algíri kalózok rabolták el, és egy bizonyos időt eltöltött az ottani kikötőben.


  Gabriel megrázta a fejét.


  Viharkárok és javítások következtében az évek alatt sok mindent módosítottunk rajta, beleértve a vitorlákat és a köteleket is. Arra gondolhatnak, hogy olyan típusú, mint az egykori amerikai szkúner volt, de arra nem, hogy ugyanarról a hajóról van szó. Persze ha engem és a hajómat nem ismerik fel, a berber partok csalókák. Nem is tértem oda vissza azóta, hogy kijutottam onnan.


  Mostanában még csalókább, mint általában  helyeselt Kirkand.  Európa most kezd újjáéledni a Napóleontól elszenvedett vereség után. AFöldközi-tenger déli partjának az országai úgy érezhetik magukat, mintha egy nyugtalan elefánttal osztanák meg az ágyukat.


  Gabrielnek tetszett a találó leírás, és Kirklandhez fordult.


  Meséljen még nekem a javasolt egyezségről és a bajba jutott leányzóról!


  Ön az erőfeszítéseiért észszerű díjazásban részesülne, de ez a kaland nem lesz olyan kifizetődő, mint az Amerikában tett utazás Gordonnal  mondta Kirkland.  Szerezhetek magának magas kormánytisztviselőktől ajánlóleveleket, és azt hiszem, kineveztethetem ideiglenes konzullá is.


  Ezek hasznos lépések, hacsak egy kalózkapitány mindenalapos ok nélkül meg nem támad, és lyukakat nem lő a hajómba.


  Kirkland gyászos arccal elismerte ennek az igazságát.


  Ez persze nincs kizárva. Ez esetben én személyesen térítem meg a javítási költségeket.


  Ez nagylelkű ajánlat, feltéve, ha a hajómat nem fogják el, vagy nem süllyesztik el  mondta szárazon Gabriel.  És mit tudunk a lányról? Ön ismeri őt? Megéri ezt a nagy erőfeszítést?


  Az anyja szerint igen. Én sohasem találkoztam Lady Aurorával, de a beceneve Viharos Rory Lawrence, és egy okos, bájos, ámde nyugtalanítóan független leány hírében áll.  Kirkland a belső zsebéből egy vésett aranymedált vett elő. Felnyitotta.  Az édesanyja adta ezt kölcsön nekem abban a reményben, hogy a segítségével találok majd egy hőst, aki visszaszerzi a lánya szabadságát.


  Gabriel felnyitotta a medált, a képre nézett, és azonnal fájdalmas megrendülést érzett, mintha villám csapott volna a szívébe. Lady Aurora aranyszőke volt, nagyon csinos, de ami ellenállhatatlanul lenyűgözővé tette, az a mosolya volt. Olyan fiatal nőnek látszott, aki megérdemli, hogy szabad és boldog legyen, ne pedig rabként éljen élete végéig egy idegen háremben, ahol csak tárgynak tekintik, és nem értékelik azt a vibráló személyiséget, akit Gabriel a képen látott.


  Furcsa módon a nő arcát látva eszébe jutott, milyen más fordulatot vehetett volna az élete. Amúltját már nem tudja megváltoztatni, de talán hozzásegítheti ezt az aranyszőke lányt az őt megillető szabadsághoz és boldogsághoz.


  Elhúzta a száját, amikor rájött, hogy miközben a tennivalóin töprengett, a végzet úgy döntött, belerángatja egy mentőakcióba, amelyet egy olyan helyre kell vezetnie, amelyről azt hitte, sohasem látja többé viszont. Lecsukta a medál fedelét.


  Ahölgy hamvas arcszíne értékessé teheti, bár arrafelé a fiatalabb nőket kedvelik.


  Kirkland egyetértően bólintott, és elrakta a medált.


  Amikor váltságdíjat követelnek egy fogolyért, időt adnak, hogy a kérés eljusson a családhoz, és a családtagok összeszedjék a pénzt, majd megküldjék a választ. Mindig fennáll azonban a veszély, hogy a rabtartó megunja a várakozást, és elárverezi a foglyát. Hajlandó vállalni ezt a küldetést, és azonnal útra kelni?


  Ezt még biztosan bánni fogom, de elvállalom a megbízatást  mondta savanyúan Gabriel.  Meg kell kérdeznem a legénységet, akad-e olyan, aki ne csatlakozna hozzám erre az útra.  Amikor látta Kirkland magasra vonta a szemöldökét, folytatta:  Ez nem a királyi haditengerészet. Itt az emberek mérlegelhetik, mekkora kockázatot hajlandók vállalni.


  Ez így igazságos. Úgy véli, sokan nem akarnak majd ilyen bizonytalan terepre utazni?


  Gabriel mosolygott.


  Blokádokat törtek velem, kétlem, hogy a berber partok zavarnák őket. De ahogy mondtam, megadom nekik a választás lehetőségét.


  Ha szüksége lenne még emberekre, képzett tengerészeket bocsáthatok a rendelkezésére  mondta Kirkland.


  Ezt észben fogom tartani  hajtotta félre a fejét Gabriel.  De mitől olyan biztos abban, hogy én vagyok a legalkalmasabb erre a feladatra?


  Gordon azt mondta, hogy nemcsak első osztályú tengerész, de bőven túlteljesítette a küldetést is, amikor Amerikába vitte őt, és tette mindezt egy háborús övezetben. Egy ilyen feladathoz olyan emberre van szükség, aki mindent megtesz, amit a helyzet megkíván.


  Ezt nem vitathatta. Gabrielnek eszébe jutott a mosolygó, aranyhajú lány, és tudta, hogy minden tőle telhetőt meg fog tenni, hogy biztonságban hazahozza a családjához.


  De nem volt képes elfelejteni, milyen körülmények között látta utoljára Algírt. Adühöngő szél szétszórta az algíri hadihajókat, amelyek lyukakat akartak lőni a Zefír testébe. Akkor megszökött a városból és a rabságból. Ha már olyan bolond, és elfogadja a megbízást, hogy visszatérjen oda, örült, hogy ezt egy jól felfegyverzett hajó kapitányaként teszi meg. Hasznos lesz az is, ha mint ideiglenes brit konzul megbízólevelet visz magával.


  Változtak az idők, és noha elvben béke uralkodott Algéria, az európai nemzetek és az Amerikai Egyesült Államok között, ez nem állíthatta meg a kalózokat, hogy néha foglyokat ejtsenek és váltságdíjat követeljenek.


  Amegszokás nagy úr.


  Második fejezet


  Nagy ütközés rengette meg a hajót, és verte fel álmából Roryt. Az éjszakát eddig a hullámok és a vitorlák hangjai uralták, de azokat puskalövések és kiáltozások váltották fel. Jóságos isten, kalóztámadás? ADevoni hölgy békésen hajózott a Földközi-tenger közepén, de a puskaropogás nagyon is valós volt.


  Alány dobogó szívvel lecsusszant a felső priccsről. Útitársa, az unokatestvére és barátja, Constance Hollings is megmozdult az alsó ágyon. Ő nehezebben ébredt.


  Mi történt, Rory?


  Alány kinézett a kerek hajóablakon, és megpróbálta értelmezni, mit is lát. Összeszorult a gyomra, amikor észrevette, hogy egy alacsony, hosszú gálya orral a Devoni hölgynek ütközött. Atámadók faltörő kosa szétzúzta a felső fedélzetet, és összekapcsolta a két hajót. Aszkúnerre köteleket, csáklyákat hajítottak, és a fedélzeten hemzsegtek a kalózok.


  Kalóztámadás.


  Rosszul érezte magát, de folytatta:


  Emlékezz csak, miről beszélgettünk a vacsoránál Roberts kapitánnyal, amikor elindultunk Athénból! Azt kérdezted, mi a teendő, ha kalózok támadják meg a hajót. Ő nevetett, kijelentette, hogy ilyesmi nem történhet meg, de ha mégis, vegyük fel a legdrágább ruháinkat, hogy lássák, értünk érdemes váltságdíjat követelni.


  Komor arccal felnyitotta az útiládáját, tapogatva kiválasztott egy selyemruhát, felhúzta az alsóruhájára. Constance felkelt, bekapcsolta hátul a ruhát, aztán ő is egy szép holmi után nézett a ládájában.


  Rory felvette a legszebb ékszereit is, aztán leült Constance priccsére, és felhúzta a mindent kibíró magas szárú cipőjét, mert arra gondolt, hogy talán sivatagi homokban kell majd gyalogolnia. Felállt, segített az unokatestvérének, és megjegyezte:


  Magammal viszek néhány dolgot, például a jegyzetfüzetemet, a ceruzáimat, arra az esetre, ha nem térhetünk vissza a kabinunkba.


  Constance egy orvos házában nőtt fel, ő pedig azt mondta:


  Összecsomagolom az elsősegély-felszerelésemet. Talán a harcokban többen megsebesültek.


  Rory a vászon útizsákjába a jegyzetkönyvén kívül betette az ékszeresdobozát is, és remélte, hogy a kalózokat az jobban érdekli majd, mint a notesz. Aztán széles karimájú kalapot vett fel, és egy hosszú pamutsálat, hogy így óvja a szemét és az arcát a földközi-tengeri erős napsütéstől.


  Éppen a vállára lendítette a zsákot, amikor feltépték a kabin ajtaját, és egy díszes öltözetű, turbános kalóz rontott be, akit többen is követtek. Nyers szavakat kiabált, hevesen gesztikulált, nyilván azt parancsolta, hogy menjenek vele és a társaival.


  Rory csendesen elindult utána, dobogó szívvel haladt végig a keskeny, sötét folyosón, majd fel a létrán a főfedélzetre. Constance is összeszedte a holmiját, és követte. Aholdfényben látszott a csatatér. ADevoni hölgy legénységét szorosan megkötözték, többen meg is sebesültek. Az ilyen kereskedelmi hajókon csak néhány tucat ember szolgál, és Rory mindenkit ismert, Roberts kapitánytól az utolsó hajósinasig.


  Constance magában szitkozódott, és elindult a sebesültek felé. Amikor az egyik kalóz megpróbálta megállítani, rávillantotta a szemét, és meglengette a kötszertekercset. Aférfi visszalépett, és hagyta, hadd járja a nő a maga útját. Constance letérdelt egy sebesült tengerész mellé, és munkához látott.


  Roryt elvezették egy állig felfegyverzett, több réteg színes ruhába öltözött férfihoz, aki turbánt viselt, és egy pompás, prémmel bélelt burgundivörös köpenyt. Ő lehet a kalózgálya kapitánya. Nagy termetű, félelmetes ember volt, a bal arcán egy hosszú forradás húzódott, amely a szakállában tűnt el. Aszeme meglepően világos volt, de a sötétségben nem látszott, milyen színű.


  Hidegen felmérte a nőt, értékelte a ruhát, az ékszereket, a gyűrűtlen bal kezét és a testet a selyemruha alatt.


  Én Malek kapitány vagyok, a Földközi-tenger ura  bökte ki furcsa francia akcentussal.  Kicsoda maga? Nemes hölgy, vagy egy gazdag kurva?


  Rory felszegte az állát, nem volt hajlandó meghunyászkodni.


  Lady Aurora Lawrence vagyok, a hatalmas angol gróf, Lord Lawrence leánya  jelentette ki a lehető legarisztokratikusabb hangján.  Jó váltságdíjat fog fizetni értem, de csak akkor, ha azzal kiváltja az unokatestvéremet, Lady Constance Hollingst és ennek a hajónak a legénységét is.  Rory a tengerészekre mutatott.


  Malek kapitány összevonta a szemöldökét.


  Miért érdekelnék őt ezek a közönséges emberek?


  Az apám köztudottan igazságos ember. Ezek a tengerészek a barátaim, és ragaszkodom hozzá, hogy velem együtt szabaduljanak.


  Maga ragaszkodik...  Aférfi gúnyosan felnevetett, és a nő után nyújtotta a kezét...


  


  


  Rory felriadt, olyan vadul vert a szíve, mint amikor fogságba esett. Atámadás óta szüntelenül lidérces álmai voltak. Ha szerencséje volt, felébredt, még mielőtt a kalózok vezére megragadta volna... Nem jutott arra a sorsra, amely a halálnál is rosszabb, de Malek gonoszul összeszorított szájjal, dermesztő hidegvérrel tanulmányozta, mintha csak egy tárgy lenne.


  Ő a férfira bámult, és igyekezett leplezni a félelmét. Akalóz végül vonakodva beleegyezett abba, hogy ha a váltságdíj kellően nagy, Roryn és Constance-on kívül elengedi a foglyul ejtett legénységet is. Rory hálás volt ezért az egyezségért, ami azonban a legjobb esetben is csak ideiglenes győzelmet jelentett.


  Lemászott a keskeny ágyáról, mezítláb végigment a padló hideg csempéjén; nem akarta felébreszteni Constance-t. Könnyű ruhája lebegett körülötte, amikor kilépett a kis udvarba. Ezen a késői órán a levegő már kellemesen lehűlt. Aholdfényben halványabbak voltak a virágzó bokrok színei, ezüstös fény árasztotta el a szökőkutat, amelynek kedves csobogása esténként álomba ringatta.


  Alakhelyük kényelmes volt, a kert bájos, de akkor is egy börtön, és Rorynak az volt az érzése, hogy a falak napról napra egyre szűkebb teret hagynak nekik. Átsétált az udvaron, leült a szökőkút peremére, és az ujjait a vízbe mártotta. Ahold karcsú sarló volt az égen, és emlékeztette őt arra, hogy hány hét telt el, amióta a Devoni hölgyet elfogták.


  Hetekbe, hónapokba telhet, mire berber földről egy váltságdíjkérelem a fogoly családjához érkezik. Aztán újabb hetekre van szükség, amíg a család összeszedi a pénzt, és elküldi a választ. Malek kapitány növekvő türelmetlenséggel várta, hogy a kért összeg megérkezzen, Rory azonban kételkedett benne, hogy ez meg fog történni.


  Megdöbbent, amikor megtudta Malektől, mennyit kért az ő, Constance és a hajó legénysége kiszabadításáért. Ötvenezer font hatalmas összeg volt, egy nemes család évtizedekig elélhetett belőle. Jóval több volt annál, mint amit a családja megengedhetne magának, még akkor is, ha az apja hajlana arra, hogy kiszabadítsa őt a rabságból  és ebben egyáltalán nem volt biztos.


  Alegtöbb arisztokrata családhoz hasonlóan a Lawrence-ek is megannyi földdel és ingatlannal rendelkeznek, de szegények, ha a rendelkezésükre álló készpénzről van szó. Az apja nem juttathatja koldusbotra a családját az egyik szeszélyes, önfejű lánya kedvéért, akit szeretett ugyan, de aki mindig felmérgesítette. Sohasem értette meg a lánya nyugtalanságát. Rory gyanította, hogy a fogságát olyan bajnak ítéli majd meg, mint amit ő hozott a maga fejére.


  Az apja ebben is tévedett. Ha hajlandó lett volna férjhez menni valamelyik jó családból való angol kérőjéhez, ahogyan egy illedelmes ifjú hölgyhöz illik, semmi gondot sem okozott volna a családjának, eltekintve attól, hogy szép csendben megbolondul. Nem a férfiak ellen volt kifogása, de a házasság gondolatát fojtogatónak ítélte. Egyszerűen nem volt alkalmas a házasságra.


  Rory elfogadta, hogy az apja nem akarja miatta koldusbotra juttatni a családot, de mégsem szándékozott élete hátralévő részét berber földön, egy háremben tölteni, rabszolgaként. Abból, ahogy Malek kapitány bánt vele, a lány néha arra gondolt, hogy valójában azért kért érte ilyen magas váltságdíjat, mert nem is akarja azt megkapni. Rendszeresen meghívta Roryt a kertjébe vagy a saját kis magánállatkertjébe, beszélgetett vele, figyelmesen tanulmányozta őt. Talán azt latolgatta, hogy érdemes lenne lemondania a vagyonról, csak hogy az ágyasaként megtartsa.


  Rory azon gondolkodott, hogy ha erre sor kerülne, vajon mennyi idejébe telne megölni a férfit.


  Acsobogó víz ugyan elfedte a hangját, de Rory halkan azt mormolta:


  Ha valaha is visszatérek Angliába, tanulmányt írok a hárem életéről, amelyben nincs semmi romantikus vagy vonzó, mert egyszerűen unalmas!


  Keleten már világosodott az ég alja, amikor Constance csatlakozott Roryhoz a kútnál. Bár teltebb volt, és a haja aranyszőke helyett sötétebb árnyalatban ragyogott, mégis szemmel látható volt a kettejük közti rokoni kötelék és hasonlóság.


  Constance Rory elsőfokú unokatestvére volt, de gyermekként nem is találkoztak. Amikor azonban Rory megtudta, hogy Constance megözvegyült, és gyakorlatilag egyetlen fillér nélkül maradt, megkérdezte tőle, nem lenne-e a társa az utazásai alatt.


  Constance azonnal igent mondott, és nem csak azért, mert szegény volt. Osztozott Rory abbéli vágyában, hogy távoli földeket ismerhessen meg. Nagyon jól teltek a közös utazások, és közben igazi barátok lettek. Rory arra azonban sohasem gondolt, hogy az ő cselekedetei következtében a barátnője berber rabszolgaságba kerül.


  Constance is lekuporodott a szökőkút szélére, és együtt nézték, hogyan vált rózsaszínűre az ég.


  Azt hiszem, kellemesebb lenne ez a hely, ha volna néhány kis kedvencünk. Egy vagy két macska, esetleg egy kutya. Te melyiket választanád?


  Mindegy. Mindkettőt  mosolygott Rory.  Vagy a miniatűr állatok valamelyikét, amelyeket Malek az állatkertjében tart, hiszen azok kéznél vannak. Talán egy pár imádni való kis kecskét. Gondolod, ha megkérem, megengedi, hogy itt tartsuk őket?


  Annak ellenére, hogy messze földön híres vagy arról, ahogy elbűvölöd a férfiakat, ezt kétlem  mondta Constance, és e pillanatban elhagyta a humorérzéke.  Lehet, hogy kiváltságos foglyok vagyunk, de mégiscsak foglyok.


  Rory rávette magát, hogy feltegyen egy kérdést, amit eddig igyekezett elkerülni.


  Megbántad, hogy elfogadtad az ajánlatomat? Ha nem tetted volna, most biztonságban élhetnél Angliában.


  Amíg fel nem bukkantak a kalózok, a válasz mi sem lehetett volna egyszerűbb. Ha Angliában élnék, tanítónőként vagy nevelőnőként bizonyára rémes, szegényes életet élnék, és egy fűtetlen padlásszobában vacognék. Csodás dolgokat láttam veled utazgatva.  Constance nagyot sóhajtott.  Gondolod, hogy kijutunk valaha is ebből a kényelmes, de átkozott ketrecből?


  Próbálok nem sokat gondolni erre, mert talán nem örülnék a válasznak. De nem hiszem, hogy örökre itt tartanak bennünket  mondta lassan Rory.  Afogságban töltött idő egy örökkévalóságnak tűnik, de végül is csak pár hónapja vagyunk itt. Valami meg fog változni, és mivel bolondmód optimista vagyok, remélem, hogy jobbra fordul a sorsunk.


  Aderűlátásod más, embert próbáló helyzeteken is átsegített bennünket.  Constance lehangoltan szemlélte a nők lakrészét övező magas falakat.  Azon gondolkodom, hogyan kerülhetnénk ki innen, de mindig arra jutok, hogy a saját erőnkből ez nem lehetséges. Még ha meg is másznánk ezeket a falakat, elfognának bennünket, még mielőtt kijutnánk a városból, és sem hajón, sem a sivatagon át nem lennénk képesek elmenekülni.


  Aváltságdíjban reménykedhetünk a leginkább, de Malek félelmetesen sokat kért. Reméljük, hogy talán beéri kevesebbel is  mondta Rory.  Nem bánnám, ha olcsó áru lennék, csak innen kijuthassak!


  Mindketten nevettek, de Rory titokban attól félt, hogy az apja nem is reagál majd a követelésre. Itt maradnak ebben a purgatóriumban, amíg el nem fogy Malek türelme. Akkor őt és Constance-t eladják, valószínűleg elválnak az útjaik, és gazdag férfiak háremeibe kerülnek. ADevoni hölgy legénységét pedig minden bizonnyal bányákba vagy gályákra küldik. Az ilyen rabszolgákra nem vár hosszú élet.


  Nem is akart többet ezen töprengeni, és megkönnyebbült, amikor megérkezett a reggeli. Már a végén jártak a kenyérnek, a gyümölcsnek és a török kávénak, amikor belépett Abla, Malek háremének a vezetője.


  Akenyér fűrészporrá vált Rory szájában.


  Ma délelőtt szemrevételezés lesz. Készüljön fel rá!


  Rory már többször elviselte ezt a megaláztatást, és megtanulta, hogyan leplezze a gondolatait.  Nemsokára készen leszek.


  Abla leült, mézet csorgatott egy darab kenyérre. Rory és Constance pedig bement a hálószobába. Rory elkeseredett arccal nyitotta fel a ládájukat. Szerencsések voltak, mert az ékszerek és a fegyverek kivételével megtarthatták csaknem minden holmijukat.


  Az európai öltözékek tetején átlátszó selyemfátylak voltak összehajtogatva. Nagyon kis helyet foglaltak el.


  Rory levetette a szokásos és persze nem átlátszó ruháját, Constance pedig elkezdte körbetekerni az áttetsző selymekkel. Alány úgy érezte, mintha egy darab marcipán volna, amit gondosan becsomagolnak. Aztán egy hosszú, kék kendővel eltakarta a fejét és az arcát, csak a szeme látszott ki. Végül felvett egy sötét köpenyt, ami eltüntette az egész alakját.


  Miközben Constance beburkolta Roryt a köpenybe, megszólalt:


  Aváltságdíj hamarosan megérkezik, és szabadok leszünk. Akkor aztán nem kell eltűrnöd több ilyen megaláztatást.


  Rory ugyanezt óhajtotta, de megtanulta, hogy elfogadja azt, amin nem változtathatott.


  Nemsokára visszajövök. Ezek a szemlék nem szoktak sokáig tartani.


  Akendő alatt összeszorította a száját, kiment az udvarra, ahol Abla várt rá. Elhagyták a nők lakrészét, kívül két izmos őr várt rájuk, akik érdeklődőn pillantottak Roryra. Ez arra utalt, hogy nem voltak eunuchok, de semmit sem láthattak a lányból a bő köpeny miatt. Ennek a ruhadarabnak éppen ez volt a rendeltetése.


  Az őrök elkísérték őket Malek különleges állatkertjébe, a férfi ugyanis itt szerette lebonyolítani ezeket a bemutatókat. Egzotikus állatokat tartott tágas, magas falakkal körülvett karámokban. Az oroszlánok jellegzetes pézsmaillata az egész fasort bejárta. Roryhoz és Constance-hoz hasonlóan szemmel láthatóan az állatok is hozzászoktak a rabsághoz, de nem tűntek különösebben boldognak.


  Az állatkert közepén tágas pavilon állt, párnázott ülésekkel és mintás török szőnyegekkel. Két muzsikus halkan zenélt, a zeneszó hangja egybeolvadt a háromszintű szökőkút vizének a csobogásával. Fél tucat szakállas, gazdag öltözetű férfi kelyhekből hűsítőket ivott. Rory megjelenésére abbahagyták a társalgást.


  Ó, értékes sivatagi virágom!  mondta szívélyesen franciául Malek, amikor közeledni látta a lányt. Bizonyosan felfigyelt a dühre Rory tekintetében, de ezen csak jót mulatott. Abarátaim szeretnék látni, valóban olyan szép-e, mint ahogy én állítom. Jöjjön, és igazolja a szavaimat!


  Amikor Malek először kényszerítette őt erre a magamutogatásra, Rory őrjöngve ellenállt. Aférfi a legnagyobb nyugalommal elővett egy korbácsot. Kijelentette, hogy az unokatestvérén próbálja ki, ha Rory nem engedelmeskedik. Alányt a rosszullét környékezte a gondolatra, így hát beleegyezett, hogy részt vegyen a kért buja bemutatóban.


  Szívből azt kívánta, bárcsak megetethetné az oroszlánokkal az őt bámuló embereket. Lassan szétnyitotta a köpenyét, és kecsesen oldalt lépett, a súlyos anyagból készült palást pedig a földre hullott. Az egybegyűlt férfiak meghökkentek, amikor látták, hogy csak átlátszó selyemfátylakat visel, amelyek szinte nem is rejtették el a testét. Rory úgy viselte el ezt a megaláztatást, hogy valaki másnak képzelte el magát, egy Sába nevű, általa kitalált, nagy hatalmú csábító nőnek, aki az őrületbe tudta kergetni a férfiakat.


  Azenészek táncritmusra váltottak. Rory elsuhant a férfiak mellett, és a legfelső fátylat a pavilon csempéire ejtette, miközben a szemét szemérmesen lesütötte. Mit szólna az anyja, ha így látná őt táncolni? Malek tánctanárt küldött hozzá, aki érzéki mozdulatokra tanította, amelyek a legkevésbé sem hasonlítottak azokra a táncokra, amelyekre gyermekkorában az itáliai tánctanár oktatta a Lawrence gyerekeket.


  Amikor a második fátyol is a csempepadlóra hullt, az egyik szemlélő fojtott hangon kijelentette:


  Érdekes a kék szem, de szeretném látni az arcát és a haját is.


  Általában erre csak később került sor, de Malek intésére Rory elkezdte kibogozni a fejkendőjét, és közben a selyemfátylak alatt hullámzó mozdulatokat tett. Amikor az aranyszőke haja kiszabadult a kendő alól, a férfiak hallhatóan felhördültek.


  Rory csábítóan megrázta a haját, és levette a kendőt az arcáról. Az egyik férfi a nemi szervét kezdte simogatni, és mohón bámult rá. Rory émelygett ettől a közönséges gesztustól.


  Egy másik megszólalt:


  Öreg és túl sovány.  Ez nem azt jelentette, hogy nem tetszik neki a nő, hanem így próbálta csökkenteni az árat.


  Nem olyan öreg, és szűz. Megvan benne mindaz a női kellem, amit egy férfi elvárhat  mondta lassan Malek. Láthatóan élvezettel mutogatta értékes foglyát.


  Nem tűnik nagyon engedelmesnek  mondta elgondolkozva egy másik.


  Akezes nők unalmasak  mutatott Malek a lány felé.  E mellett a nő mellett azonban biztosan nem lehet unatkozni.


  Rory nagy kísértést érzett, hogy odaugorjon Malekhez, kirántsa a tőrét a tokjából, és megmutassa, mennyire nem viselkedik kezes bárányként. Tudta azonban, hogy a férfi megkéselésének rövid élvezete nem érné meg azt a szenvedést, ami rá és a többi fogolyra várna. Beérte azzal, hogy fenyegetően mosolygott, a fogait is kimutatta. Néhányan láthatóan elkedvetlenedtek, de a többiek érdeklődve bámulták.


  Rory a szeme sarkából mozgást észlelt, megfordult, és egy európai férfit pillantott meg, akit két őr kísért a pavilonhoz. Magas volt, széles vállú, barna haját kiszívta a nap. Nyugodt, rendíthetetlen, tapasztalt embernek látszott. Rory azt érezte, hogy ez a férfi bármilyen viharban biztos kikötőt jelenthet.


  Ajövevény nem nézte az oldalt álló Roryt, csak Malekre figyelt. Mindkét férfi arckifejezése megváltozott. Alány úgy érezte, hogy amikor szót váltottak, felismerték egymást. Valószínűleg megvan a maguk közös története, és amennyire meg tudta ítélni, az nem lehetett túl kellemes.


  Amikor az újonnan érkezett férfi Roryra pillantott, a lány valamiféle megrendülést észlelt, amelyet nem tudott azonosítani. Afejében egy hang azt suttogta: Ő az.


  Ez az az ember.


  Harmadik fejezet


  Gabriel láthatta, hogy a kalóz, aki elrabolta Lady Aurora Lawrence-t, jól keresett a kalózkodással. Az otthona nem egy egyszerű ház volt, hanem egy palota. Azért kért olyan óriási váltságdíjat, hogy fenntarthassa ezt a pompát, vagy már olyan gazdag volt, hogy nem is érzékelte, mit jelent a pénz a kevésbé jómódúaknak? Gabriel csak imádkozhatott, hogy a fickó hajlandó legyen alkudozni a foglya váltságdíjáról.


  Még mindig folyékonyan beszélte a helyiek nyelvét, ezzel meg is lepte a szolgákat, és talán éppen ezért a főudvarmester azonnal készen állt, hogy a gazdájához vezesse. Aházból kimentek a kertbe, egy lenyűgöző állatkertbe. Gabriel jobb kéz felől az oroszlánok jellegzetes pézsmaszagát érezte, a szemközti fal mentén lévő sétányon egy zsiráf legelte békésen egy fa leveleit.


  Amint a kísérője odaért vele egy nyitott falú pavilonhoz, amelyben féltucatnyi gazdagon öltözött algíri férfi volt, többé nem gondolt az egzotikus állatokra. Középen egy testes, erőtől duzzadó alak állt, aki az érkező felé fordult. Az arcát látva Gabriel megdermedt. AMalek név nem volt ritka, de nem számított arra, hogy olyasvalakivel találkozik, akit ismer, és akiről azt hitte, hogy soha többé nem fogja viszontlátni.


  Amegrendülés pillanata rövid volt, de kölcsönös. Gabrielnek szüksége volt a nehezen megszerzett önuralmára, hogy uralja az arckifejezését. Udvariasan fejet hajtott.


  Malek kapitány, megtisztelő számomra, hogy fogad engem. Angliából érkeztem, hogy megbeszéljem önnel a felügyelete alatt lévő hölgy szabadságának a kérdését.


  Malek arckifejezése éppolyan fegyelmezett volt, mint Gabrielé. Arabul szólt a vendégeihez.


  Aszemrevételezés véget ért, köszönöm, hogy ma ellátogattak ide.


  Az egyik férfi bosszúsan megjegyezte:


  Ez azt jelenti, hogy az áru nem eladó?


  Erre később még visszatérünk.  Malek előbb a lépcső felé terelte a vendégeit, onnan a sétány irányába, amely kivezetett az állatkertjéből.


  Mialatt a kis csoport izgatottan beszélgetve távozott, Gabriel megnézte a pavilont, és néhány percen belül másodszor rendült meg, mintha villám csapott volna bele. Egy csaknem meztelen fiatal nő látványa okozta ezt.


  Nem, nem volt igazán meztelen, tökéletes testét áttetsző selyemfátylak ölelték körül, de ezek paradox módon csak azt hangsúlyozták, menniyre nem volt rajta semmi. Az aranyló haj és a finom vonások megerősítették, hogy Lady Aurorát látja maga előtt, de ez alkalommal nem mosolygott, mint az anyja medáljába zárt miniatűr arcképen. Kék szeme merev volt, miközben a megaláztatás forró hulláma öntötte el az arcát. Úgy nézett ki, mint aki azonnal elájul. És még így is megrendítően gyönyörű volt.


  Aföldön egy sötét ruhacsomó feküdt. Gabriel felkapta, és odanyújtotta a nőnek. Közben igyekezett, hogy a tekintete csak az arcára irányuljon. Halkan beszélt hozzá, hogy Malek ne hallja meg.


  Lady Aurora, Gabriel Hawkins vagyok, egy angol hajó kapitánya. Azért jöttem, hogy a kiszabadításáról tárgyaljak.


  Alány megragadta a bő köpenyt, és szemérmesen jó szorosan maga köré tekerte. Ez azonban nem csökkentette a hatást, amit a férfira gyakorolt. Lenyűgöző volt az arcképen, de Gabriel élőben még inkább annak találta.


  Lady Aurora arca megannyi érzelemről árulkodott: szégyen, harag, megaláztatás, de volt ott bátorság és elszántság is. Egy olyan nő arca, aki egyszerre csodálatra méltó és gyönyörű.


  Láthatóan megnyugodott, és úgy szólalt meg, mintha a botrányos jelenetre nem is került volna sor.


  Nagyon örülök, hogy megismerhetem, Hawkins kapitány. Az apám küldte?


  Nem az apja. Az anyja.


  Rory az ajkába harapott.


  Az apám nem képes kifizetni Malek kapitány rendkívüli kérését, így aztán az anyám összeszedte, amit tudott, és reménykedve meg imádkozva ideküldte magát?


  Nagyon jól ismeri a szüleit.  Gabriel egy percnyi habozás után hozzátette:  Bár nem találkoztam az édesapjával, de azt hallottam, hogy mélységesen izgatja a maga sorsa. Sajnos azonban nem tud előteremteni ekkora összeget.


  Alány szomorúan mosolygott.


  Nem tudom, az anyám mennyi pénzt tudott összeszedni, de abban biztos vagyok, hogy jóval kevesebbet ötvenezer fontnál. Remélem, maga kiváló tárgyaló.


  Meglehetősen az vagyok, de a legfőbb erényem, hogy ismerem valamennyire a berber partokat. Jól bánnak magával?


  Azt leszámítva, hogy meztelenül kell megjelennem olyan férfiak előtt, akik nagyobb tiszteletet tanúsítanának irántam, ha ló volnék...  mondta Rory keserűen.


  És ettől eltekintve?  vett egy nagy levegőt Gabriel.


  Át kellett esnem egy nagyon kellemetlen vizsgálaton, hogy megállapítsák a szüzességemet, mert az befolyásolja az értem kérhető árat, de ettől eltekintve jól bánnak velem. Kényelmes a lakóhely, jó az élelem, van nyelvtanár, aki törökre és a helyi arab nyelvjárásra tanít bennünket.  Rory félig elmosolyodott.  Tánctanár oktat a szégyentelen egzotikus táncokra. Ezek meglehetősen mókásak. El tudom képzelni, hogy vannak nők, akik számára ez az élet csodálatosnak tűnne.


  Egyes énekesmadarakat nem zavarja, ha kalitkába zárják mondta csendesen a férfi.  Mások azonban a rácsokat verik a fejükkel, amíg a szívük meg nem szakad, csak hogy kiszabaduljanak.


  Pontosan  sóhajtotta reszketve a lány.


  Bármit megteszek, hogy kiszabadítsam  mondta fegyelmezetten a férfi.


  Egymásba fonódott a tekintetük.


  Azt hiszem, maga valóban mindent megtesz azért, ami magától telik. Imádkozom, hogy ez elegendő legyen. Tisztában vagyok vele, mindez mennyi nehézséget jelent  mondta halkan a lány.  Gyűlölöm, hogy én olyan keveset tehetek önmagamért!


  Aférfi szerette volna megfogni a nő kezét, hogy vigaszt nyújtson, de az talán zavarta volna Maleket, aki látta őket, bár nem volt hallótávolságban. Szüksége lesz a férfi jóindulatára, ha ki akarja szabadítani Lady Aurorát.


  Az, hogy maga nyugodt, és tisztán látja a helyzetét, nagyobb segítség, mint amit el tud képzelni.


  Remélem, így van. Mert nincs is semmi egyebem.  Rory mosolygott.  De most itt van maga nekem.


  Alány mosolya a jeget is megolvasztotta volna. Mielőtt Gabriel kigondolt volna egy választ, Malek visszatért. Afiatalok természetesen angolul beszéltek, és Malek is angolul szólalt meg.


  Akkor hát újra találkozunk, Hawkins?


  Maga beszél angolul?  kérdezte meglepődve Lady Aurora.


  Sokoldalú ember vagyok  felelte nyájasan Malek.  És mi hozta vissza Algírba, Hawkins? Abátorság vagy az ostobaság?


  Meg kell találnom egy bajba jutott szépséget.  Gabriel körbemutatott.  Malek kapitány, látom, jól mennek a dolgai.


  Valóban.  Malek egy cseppnyi rosszindulattal a hangjában folytatta:  És maga még mindig csak egyetlen kis hajó tulajdonosa?


  Aszavak csatáját vívták.


  Nagy vagyon, nagy teher  felelte Gabriel.  Az ember akkor szabad igazán, ha egyetlen hajót irányít, és az én Zefírem szabadon szárnyal, mint a szél.


  Malek egy morgással nyugtázta a választ.


  De a nagy szabadságával mégis Lord Lawrence küldönce lett, akinek vissza kell szereznie a meggondolatlan leányát.


  Gabriel nem zavartatta magát, mosolygott.


  Pontosan így van. Lady Aurorát szereti a családja, és örülnének neki, ha hazatérne.


  Itt van magánál az ötvenezer font, hogy megváltsa a szabadságát?  kérdezte élesen Malek.


  Nem az egész összeg  felelte Hawkins.  De egy bölcs embertől egyszer azt hallottam, hogy minden üzletben ott a tárgyalás lehetősége.


  Malek felhorkant, és nevetett, mert rájött, hogy tőle származik ez a mondás.


  Igen bölcs barátja van. Milyen közel jár az általam kért összeghez?


  Nem olyan közel, mint amennyire maga szeretné, ez biztos, de így is arra hatalmaztak fel, hogy óriási összeget kínáljak magának.


  Malek összevonta a szemöldökét, és Gabrielben felmerült, hogy a férfinak talán egy bizonyos cél eléréséhez van szüksége a teljes váltságdíjra.


  Meg kell gondolnom, hogy ebben az esetben van-e lehetőség az alkudozásra.  Egy kézmozdulattal elküldte Lady Aurorát.  Távozzon ez a nőszemély, hogy megvitathassuk az üzleti ügyet.


  Nőszemély?  visszhangozta fenyegető hangon Lady Aurora.


  Miért kellene távoznia a hölgynek, amikor ő ennek a tárgyalásnak a tétje?  kérdezte Gabriel.


  Malek habozott, majd megvonta a vállát.


  Ahogy óhajtja. De a nők csak bonyolítják az üzleti tárgyalásokat. Foglaljon helyet, azonnal hozatok frissítőket.  Azzal intett is a pavilonon kívül álló szolgáknak.


  Leültek a kipárnázott székekre, és úgy helyezkedtek el, mintha a háromszög három csúcsát alkotnák. Lady Aurora védekezésképp magán tartotta a köpenyét, bár kivillant alóla a meztelen bokája. Az arca még mindig olyan volt, mint a faragott márvány.


  Hol is kezdjük a tárgyalást, Hawkins?  tért a tárgyra Malek.  Azt már beismerte, hogy nem hozta el a teljes összeget.


  Ateljes összeg abszurd, túl magas  vágott vissza Gabriel.  Az csak egy kiindulópont lehet. Lady Aurora szépséges, a családja és a barátai szeretik őt, de az ötvenezer fonttal bizonyára csak azt jelezte, hogy nagy váltságdíjat vár érte. Nem ismerem pontosan a gyönyörű európai rabszolganők pillanatnyi piaci árfolyamát, de ekkora összeg még Konstantinápolyban is nevetségesen sok volna.


  Malek felvonta sötét szemöldökét.


  Ön talán nem tudja, de a hölgy ragaszkodik ahhoz, hogy a pénzért bocsássam szabadon nemcsak Lady Constance-t, az unokatestvérét, de az elfogott Devoni hölgy kapitányát és teljes legénységét is.


  Gabriel meglepődve nézett Lady Aurorára.


  Tengerészként értékelem a legénység iránt mutatott nagylelkűségét, de megértem, hogy ez növeli a váltságdíjat.


  Alány felszegte az állát.


  Elvonuljak szabadon, csak mert szerencsés helyre születtem, tudva, hogy a többiek rabságban töltik majd az életüket?


  Isten szemében ez nem volna helyes, de a világ, amelyben élünk, már csak így működik.  Gabriel elgondolkozott egy percig.  Lady Constance az ön unokatestvére. Acsaládja hozzá tudna járulni a váltságdíjhoz?


  Lady Aurora furcsán nézett maga elé.


  Constance előkelő születésű, de nincsenek közeli hozzátartozói, és nincs saját vagyona sem.


  Gabriel felvonta a szemöldökét.


  Más szavakkal pénzre innen nem számíthatunk. Igyekszem kiszámolni, mennyit is ér két előkelő fiatal angol hölgy és pár tucat tengerész élete. Alegjobb esetben sem éri el az ár a húszezret. Ráadásul a már elfogott hajó értékét is bele kell számítania. Úgy gondolom, húszezer font lenne a megfelelő összeg. Maga nem így véli, Malek kapitány?


  Amegfelelő összeg az, amit én szabok meg!  csattant fel a férfi.


  Természetesen joga van olyan árat kérni, amilyet csak akar  jelentette ki kedvesen Gabriel.  De a nagyon magasra tartott áru a polcon is maradhat, és akkor nem hoz hasznot.


  Amikor a szolgák ételt és italt hoztak be, csend telepedett rájuk. Lady Aurora csak egy hűtött mentateát kért, de Gabriel éhes volt. Nagyon finom volt a burek, a háromszögletű, fűszeres hússal, tojással vagy zöldségekkel megtöltött tészta éppúgy, mint az olajbogyók, a lepények, a mandula, a datolya és a puha kecskesajt.


  Ha ennyit fog enni, meg kell emelnem a váltságdíj összegét  jegyezte meg száraz humorral Malek.


  Gabriel nevetett.


  Azt hittem, hogy ez az utazónak nyújtott vendégszeretet körébe esik.


  Lady Aurora ez idáig hallgatott, de most hirtelen megszólalt:


  Malek kapitány, úgy tudom, errefelé igen nagyra értékelik a szüzességet. Nem tudná eladni egy árverésen az enyémet? Az összeg fedezhetné a különbséget a Hawkins kapitány által hozott összeg és aközött, amit ön elfogadhatónak talál?


  {1}John Hawkins (15321595) angol tengerész, rabszolga-kereskedő, kalóz. 1588-ban részese volt a spanyol armada felett aratott győzelemnek.  Aford.


  {2}ATemze szakasza a London Bridge és a Limehouse között.  Aford.
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